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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 10 

 

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12 
 

roch  krd  awby-al  rca  cya  mkl  rma  yna  nma  nma  John10:1 

:eyrpw  awh  bng  rja  krdb  hloy-ma  yk  naeh  alkm-la   

šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‚ 

:—‹¹š́–E ‚E† ƒ́MµB š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A †¶�¼”µ‹-�¹‚ ‹¹J ‘‚¾Qµ† ‚́�¸�¹÷-�¶‚  
1. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ dere’k hasha`ar  
‘el-mik’la’ hatso’n ki ‘im-ya`aleh b’dere’k ‘acher ganab hu’ upharits. 
 

John10:1 “Truly, truly, I say to you, “He who does not enter through the gate  

into the fold of the sheep, but climbs in another way, that one is a thief and a robber.” 
 

‹10:1› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν  
τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής·   
1 Am�n am�n leg� hymin, ho m� eiserchomenos dia t�s thyras eis t�n aul�n 

“Truly, truly I say to you, the one not entering through the door into the fold 

t�n probat�n alla anabain�n allachothen ekeinos klept�s estin kai lÿst�s;   

“of the sheep but going up another way that one is a thief and a robber.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:naeh  hor  awh  roch  Krd  awby  rcaw  2 

:‘‚¾Qµ† †·”¾š ‚E† šµ”´Vµ† Œ¶š¶C ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’asher yabo’ derek hasha`ar hu’ ro`eh hatso’n. 
 

John10:2 “The one who enters through the gate is a shepherd of the sheep.” 
 

‹2› ὁ δὲ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων.   
2 ho de eiserchomenos dia t�s thyras poim�n estin t�n probat�n.   

“But the one entering through the door is a shepherd of the sheep”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnomct  wlq-ta  naehw  jtph  rmc  jtpy  wl  3 

:mayewyw  arqy  mcb  wnael  awhw 

†́’̧”µ÷¸�¹œ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘‚¾Qµ†¸‡ ‰µœ¶Pµ† š·÷¾� ‰µU¸–¹‹ Ÿ� „ 

:�·‚‹¹˜Ÿ‹̧‡ ‚́š¸™¹‹ �·�̧A Ÿ’‚¾˜̧� ‚E†̧‡ 
3. lo yiph’tach shomer hapethach w’hatso’n ‘eth-qolo thish’ma`’nah  
w’hu’ l’tso’no b’shem yiq’ra’ w’yotsi’em. 
 

John10:3 “The guard shall open the door for him, and the sheep shall hear His voice.  

He shall call his sheep by name and brings them out.” 
 

‹3› τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει  
καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ’ ὄνοµα καὶ ἐξάγει αὐτά.   
3 toutŸ ho thyr�ros anoigei, kai ta probata t�s ph�n�s autou akouei  

to this one the doorkeeper opens, and the sheep His voice hear 

kai ta idia probata ph�nei katí onoma kai exagei auta.   
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and his own sheep he calls by name and leads out them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nhynpl  rboy  wnae-ta  wayewh  yrjaw  4 

:wlwq-ta  wody  yk  wyrja  twklh  naehw 

‘¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ … 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ E”̧…́‹ ‹¹J ‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† ‘‚¾Qµ†¸‡ 
4. w’acharey hotsi’o ‘eth-tso’no ya`abor liph’neyhen  
w’hatso’n hol’koth ‘acharayu ki yad’`u ‘eth-qolo. 
 

John10:4 “After he brings out his sheep, he shall pass ahead of their presence  

with the sheep following after him because they know his voice.” 
 

‹4› ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔµπροσθεν αὐτῶν πορεύεται,  
καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ·   
4 hotan ta idia panta ekbalÿ, emprosthen aut�n poreuetai,  

“When his own all he puts forth, before them he goes, 

kai ta probata autŸ akolouthei, hoti oidasin t�n ph�n�n autou;   

and the sheep follow him, because they know his voice;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynpm  hnjrbt  ma  yk  hnklt  al  rz  yrjaw  5 

:wody  al  myrzh  lwq-ta 

‡‹́’́P¹÷ †´’̧‰µš¸ƒ¹U �¹‚ ‹¹J †́’̧�µ�·œ ‚¾� š́ˆ ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:E”́…́‹ ‚¾� �‹¹š´Fµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
5. w’acharey zar lo’ thelak’nah ki ‘im tib’rach’nah mipanayu  
‘eth-qol hazarim lo’ yada`u. 
 

John10:5 “After they shall not follow a stranger, but shall flee from his presence  

because they do not know the voice of strangers.” 
 

‹5› ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ µὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ’ αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν.   
5 allotriŸ de ou m� akolouth�sousin, alla pheuxontai apí autou,  

“But a stranger they shall never follow but shall flee from him, 

hoti ouk oidasin t�n allotri�n t�n ph�n�n.  

because they do not know the voice of strangers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynzab  ocwhy  rbd  hzh  lcmh  6 

:mhyla  rbd  rca  rbdh  hm  wody  al  hmhw 

�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶Fµ† �́�́Lµ† ‡ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ 
6. hamashal hazeh diber Yahushuà b’az’neyhem  
w’hemah lo’ yad’`u mah hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

John10:6 `SWJY spoke this parable in their ears,  

and they did not know what the word was that He spoke to them. 
 

‹6› Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
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ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.   
6 Taut�n t�n paroimian eipen autois ho I�sous,  

This similitude told them Yahushua, 

ekeinoi de ouk egn�san tina �n  

but those men did not understand what things they were 

ha elalei autois.   

which he was speaking to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rbdyw  ocwhy  pswyw  7 

:naeh  jtp  awh  yna  mkl  rma  yna  nma  nma 

�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ 

:‘‚¾Qµ† ‰µœ¶P ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
7. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ani hu’ pethach hatso’n. 
 

John10:7 Once more, `SWJY spoke to them,  

“Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.” 
 

‹7› Εἶπεν οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι ἐγώ εἰµι ἡ θύρα τῶν προβάτων.   
7 Eipen oun palin ho I�sous, Am�n am�n leg� hymin  

said therefore again Yahushua, “Truly, truly I say to you 

hoti eg� eimi h� thyra t�n probat�n.  

that I am the door of the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myeyrpw  hmh  mybng  ynpl  wab  rca  lk  8 

:mlwql  womc-al  naehw 

�‹¹˜‹¹š´–E †́L·† �‹¹ƒ́MµB ‹µ’́–¸� E‚́A š¶�¼‚ �¾J ‰ 

:�́�Ÿ™̧� E”̧÷́�-‚¾� ‘‚¾Qµ†¸‡ 
8. kol ‘asher ba’u l’phanay ganabim hemah upharitsim w’hatso’n lo’-sham’`u l’qolam. 
 

John10:8 “All who came before Me as they are thieves and robbers,  

and the sheep did not hear them.” 
 

‹8› πάντες ὅσοι ἦλθον [πρὸ ἐµοῦ] κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί,  
ἀλλ’ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.   
8 pantes hosoi �lthon [pro emou] kleptai eisin kai lÿstai, 

“All who came before Me are thieves and robbers; 

allí ouk �kousan aut�n ta probata.  

but did not listen to them the sheep.”  
  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwy  yb  awby-yk  cya  jtph  ykna  9 

:horm  aemy  wawbbw  wtaebw 

µ”·�́E¹‹ ‹¹ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J �‹¹‚ ‰µœ´Pµ† ‹¹�¾’́‚ Š 
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:†¶”¸š¹÷ ‚́˜̧÷¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜̧ƒE 
9. ‘anoki hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe`a ub’tse’tho ub’bo’o yim’tsa’ mir’`eh. 
 

John10:9 “I am the door; if anyone enters by Me, he shall be saved,  

and when he goes in or when he comes out, he shall find pasture.” 
 

‹9› ἐγώ εἰµι ἡ θύρα·  δι’ ἐµοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται  
καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νοµὴν εὑρήσει.   
9 eg� eimi h� thyra;  dií emou ean tis eiselthÿ s�th�setai  

“I am the door; through Me if anyone enters he shall be saved 

kai eiseleusetai kai exeleusetai kai nom�n heur�sei.   

and shall go in and shall go out and shall find pasture.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbalw  gwrhlw  bwngl-ma  yk  awby  al  bngh  10 

:mqps  almw  myyj  mhl  aybhl  ytab  ynaw 

…·Aµ‚̧�E „Ÿš¼†µ�¸‡ ƒŸ’̧„¹�-�¹‚ ‹¹J ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� ƒ́MµBµ† ‹ 

:�́™¸–¹“ ‚¾�̧÷E �‹¹Iµ‰ �¶†´� ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ 
10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im-lig’nob w’laharog ul’abed  
wa’ani ba’thi l’habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam. 
 

John10:10 “The thief does not enter except to steal, to kill and to destroy.  

But I have come to bring them life and the fullness of their sufficiency.” 

‹10› ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ µὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ·   
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν.   
10 ho klept�s ouk erchetai ei m� hina klepsÿ kai thysÿ kai apolesÿ;   

“The thief does not come except in order that he may steal and kill and destroy. 

eg� �lthon hina z��n ech�sin kai perisson ech�sin.   

I came that life they may have and that may have it abundantly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  horh  awh  ykna  11 

:wnae  dob  wcpn-ta  nty  bwfh  horh 

ƒŸHµ† †¶”¾š́† ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‚‹ 

:Ÿ’‚¾˜ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹‹ ƒŸHµ† †¶”¾š´† 
11. ‘anoki hu’ haro`eh hatob haro`eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’`ad tso’no. 
 

John10:11 “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for His sheep.” 
 

‹11› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός.   
ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων·   
11 Eg� eimi ho poim�n ho kalos;   

“I am the shepherd, the good one.   

ho poim�n ho kalos t�n psych�n autou tith�sin hyper t�n probat�n;   

The shepherd, the good one, His life lays down for the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hor  al  rca  rykchw  12 

  bazh  ab-yk  hary  awh  wnae-al  naehw 
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:naeh-ta  eyphw  pfjy  bazhw  snw  naeh-ta  bzow 

‚E† †¶”¾š ‚¾� š¶�¼‚ š‹¹�́Wµ†¸‡ ƒ‹ 

ƒ·‚̧Fµ† ‚́ƒ-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚E† Ÿ’‚¾˜-‚¾� ‘‚¾Qµ†̧‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ —‹¹–·†̧‡ •¾Š¼‰µ‹ ƒ·‚̧Fµ†¸‡ “́’́‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ 

12. w’hasakir ‘asher lo’ ro`eh hu’ w’hatso’n lo’-tso’no hu’ yir’eh ki-ba’ haz’eb  
w’`azab ‘eth-hatso’n wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth-hatso’n. 
 

John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and the sheep is not His sheep;  

He shall see that the wolf has come and abandon the sheep and flee.  

Thend the wolf shall snatch and scatter the sheep.” 
 

‹12› ὁ µισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιµήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια,  
θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόµενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει -  
καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει - 

12 ho misth�tos kai ouk �n poim�n, hou ouk estin ta probata idia,  

“The hird man also not being a shepherd, of whom is not the sheep his own, 

the�rei ton lykon erchomenon kai aphi�sin ta probata kai pheugei -  

sees the wolf coming and leaves the sheep and flees 

kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei - 

and the wolf seizes them and scatters them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nael  gady  alw  awh  rykc  yk  swny  rykch  13 

:‘‚¾Qµ� „µ‚̧…¹‹ ‚¾�¸‡ ‚E† š‹¹�́ā ‹¹J “E’́‹ š‹¹�́Wµ† „‹ 

13. hasakir yanus ki sakir hu’ w’lo’ yid’ag latso’n. 
 

John10:13 “The hired worker shall flee because he is a hired worker  

and is not concerned for the sheep.” 
 

‹13› ὅτι µισθωτός ἐστιν καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων.   
13 hoti misth�tos estin kai ou melei autŸ peri t�n probat�n.   

“Because he is a hird man and it does not matter to him about the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  rcal  ytodwnw  yl-rca  ta  ytodyw  bwfh  horh  yna  14 

:‹¹� š¶�¼‚µ� ‹¹U¸”µ…Ÿ’̧‡ ‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ ƒŸHµ† †¶”¾š´† ‹¹’¼‚ …‹ 

14. ‘ani haro`eh hatob w’yada`’ti ‘eth ‘asher-li w’noda`’ti la’asher li. 
 

John10:14 “I am the good shepherd, and I know what is Mine,  

and I am known to those who are Mine,” 
 

‹14› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ ἐµὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐµά, 
14 Eg� eimi ho poim�n ho kalos kai gin�sk� ta ema kai gin�skousi me ta ema,  

“I am the shepherd, the good one, and I know Mine and know me Mine.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  bah-ta  ytody  ynaw  yta  ody  bah  rcak  15 

:naeh  dob  nta  ycpn-taw 

ƒ´‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹œ¾‚ µ”·…¾‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‡Š 
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:‘‚¾Qµ† …µ”̧A ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚̧‡ 
15. ka’asher ha’Ab yode`a ‘othi wa’ani yada`’ti ‘eth-ha’Ab  
w’eth-naph’shi ‘eten b’`ad hatso’n. 
 

John10:15 “just as the Father knows Me and I know the Father  

and I lay down My life for the sheep.” 
 

‹15› καθὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα,  
καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων.   
15 kath�s gin�skei me ho pat�r kag� gin�sk� ton patera,  

 “Just as knows Me the Father and I know the Father, 

kai t�n psych�n mou tith�mi hyper t�n probat�n.   

 so also My life I lay down for the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ylow  tazh  hlkmh-nm  nnya  rca  yl-cy  twrja  naew  16 

:dja  horw  dja  rdo  hyhw  ylwq  hnomctw  nta-mg  lhnl   

‹µ�́”¸‡ œ‚¾Fµ† †́�̧�¹Lµ†-‘¹÷ ‘́’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹�-�¶‹ œŸš·‰¼‚ ‘‚¾˜̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ †¶”¾š¸‡ …́‰¶‚ š¶…·” †́‹´†̧‡ ‹¹�Ÿ™ †́’̧”µ÷̧�¹œ¸‡ ‘´œ¾‚-�µB �·†µ’̧�  
16. w’tso’n ‘acheroth yesh-li ‘asher ‘eynan min-hamik’lah hazo’th w’`alay l’nahel  
gam-‘othan w’thish’ma`’nah qoli w’hayah `eder ‘echad w’ro`eh ‘echad. 
 

John10:16 “I have other sheep, which are not of this fold, and I must lead them as well.  

They shall hear My voice, and they shall be one flock and one shepherd.” 
 

‹16› καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης·  κἀκεῖνα δεῖ µε 
ἀγαγεῖν καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.   
16 kai alla probata ech� ha ouk estin ek t�s aul�s taut�s;   

“And other sheep I have which are not of this fold; 

kakeina dei me agagein kai t�s ph�n�s mou akousousin, 

those also it is necessary for Me to bring, and My voice they shall hear, 

kai gen�sontai mia poimn�, heis poim�n.   

and they shall become one flock with one shepherd.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  yta  bha  nk-lo  17 

:hjqaw  bwca  noml  nta  ycpn-ta  yk 

‹¹ƒ́‚ ‹¹œ¾‚ ƒ·†¾‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 
:́†¶‰´R¶‚̧‡ ƒE�́‚ ‘µ”µ÷̧� ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹J 

17. `al-ken ‘oheb ‘othi ‘Abi ki ‘eth-naph’shi ‘eten l’ma`an ‘ashub w’eqacheah. 
 

John10:17 “Therefore, the Father loves Me,  

for I lay down My life so that I may return and take it.” 
 

‹17› διὰ τοῦτό µε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου,  
ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.   
17 dia touto me ho pat�r agapa0 hoti eg� tith�mi t�n psych�n mou, hina palin lab� aut�n.   

“Therefore Me the Father loves because I lay down My life, that again I make it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ytam  hnjqy  al  cyaw  18 

  hta  ttl  ydyb-cy  hnnta  ymeom  yna-ma  yk 
:yba  mom  ytlbq  tazh  hwemh  htjql  bwcl  ydybw 

‹¹U¹‚·÷ †́M¶‰́R¹‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ‰‹ 

D́œ¾‚ œ·œ´� ‹¹…́‹¸A-�¶‹ †́M¶’̧U¶‚ ‹¹÷¸ µ̃”·÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ ‹¹U¸�µA¹™ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† D́U¸‰µ™̧� ƒE�́� ‹¹…́‹¸ƒE 

18. w’ish lo’ yiqachenah me’iti ki ‘im-‘ani me`ats’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi latheth 
‘othah ub’yadi lashub l’qach’tah hamits’wah hazo’th qibal’ti me`im ‘Abi. 
 

John10:18 “No one shall take it from Me, but I shall lay it down of Myself.   

It is in My hand to lay it down, and it is in My hand to return and take it.   

I have received this commandment from My Father.” 
 

‹18› οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ’ ἐµοῦ, ἀλλ’ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ’ ἐµαυτοῦ.   
ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν·   
ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου.   
18 oudeis airei aut�n apí emou, allí eg� tith�mi aut�n apí emautou.   

“No one takes it from Me, but I lay down it from Myself.   

exousian ech� theinai aut�n, kai exousian ech� palin labein aut�n;   

I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it; 

taut�n t�n entol�n elabon para tou patros mou.   

this command I received from My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  nyb  tazh  mopb-mg  tqljm  yhtw  19 

:hlah  myrbdh-lo 

 �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† �µ”µPµA-�µB œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ Š‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” 
19. wat’hi machaloqeth gam-bapa`am hazo’th beyn haYahudim  
`al-had’barim ha’eleh. 
 

John10:19 This time as well a controversey started among the Yahudim over these words. 
 

‹19› Σχίσµα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους.   
19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois dia tous logous toutous.   

A division again there was among the Jews because of these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  womct  hml  awh  ogcmw  wb  dc  mhm  mybr  wrmayw  20 

:‡‹́�·‚ E”̧÷¸�¹œ †́L´� ‚E† ”́Bº�̧÷E ŸA …·� �¶†·÷ �‹¹Aµš Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’m’ru rabbim  mehem shed bo um’shuga` hu’ lamah thish’m’`u ‘elayu. 
 

John10:20 Many of them said, “A demon is in Him and He is mad!   

Why do you listen to Him?” 
 

‹20› ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, ∆αιµόνιον ἔχει καὶ µαίνεται·  τί αὐτοῦ ἀκούετε;   
20 elegon de polloi ex aut�n, Daimonion echei kai mainetai;   

And were saying many of them, “He has a demon and He is mad.   
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ti autou akouete?   

Why do you listen to Him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  yrbdk  mnya  wyrbd  wrma  myrjaw  21 

:myrwo  ynyo  jqpl  dc  lkwyh  wb  dc  rca 

�‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹…̧J �́’‹·‚ ‡‹´š́ƒ¸C Eš¸÷́‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚� 

:�‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” µ‰¾™̧–¹� …·� �µ�E‹¼† ŸA …·� š¶�¼‚ 
21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish  
‘asher shed bo hayukal shed liph’qoach `eyney `iw’rim. 
 

John10:21 Others said, “His words are not like the word of a man  

in whom there is a demon.  Is a demon able to open the eyes of the blind?” 
 

‹21› ἄλλοι ἔλεγον, Ταῦτα τὰ ῥήµατα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου·   
µὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλµοὺς ἀνοῖξαι;   
21 alloi elegon, Tauta ta hr�mata ouk estin daimonizomenou;   

Others said, “These words are not of one being demon-possessed.   

m� daimonion dynatai typhl�n ophthalmous anoixai?   

Surely not a demon is able of a blind man eyes to open?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyts  tohw  mlcwryb  hknj  yhyw  22 

:‡‹́œ¸“ œ·”́†¸‡ �¹µ�́�Eš¸‹¹A †́Jº’¼‰ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi Chanukkah biYrushalam w’ha`eth s’thayu. 
 

John10:22 It was Chanukkah (the Feast of the Dedication) at Yerushalam, 

and it was the time of winter; 
 

‹22› Ἐγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις, χειµὼν ἦν, 
22 Egeneto tote ta egkainia en tois Hierosolymois,  

There was then the feast of Dedication among the ones in Jerusalem. 

cheim�n �n,  

It was winter,    
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmlc-lc  mlwab  cdqmb  klhtm  ocwhyw  23 

:†¾÷¾�̧�-�¶� �́�E‚̧A �́Ç™¹LµA ¢·�µ†̧œ¹÷ µ”º�E†́‹̧‡ „� 

23. w’Yahushuà mith’hale’k baMiq’dash b’ulam shel-Sh’lomoh. 
 

John10:23 `SWJY was walking in the Temple in the portico of Shelomoh. 
 

‹23› καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολοµῶνος.   
23 kai periepatei ho I�sous en tŸ hierŸ en tÿ stoa0 tou Solom�nos.   

and was walking around Yahushua in the temple of the porch of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hltt  hna-do  wyla  wrmayw  mydwhyh  wta  wbsyw  24 

:wnynzab  homcnw  an-rma  hta  jycmh-ma  wncpn-ta 

 †¶�¸œµU †́’́‚-…µ” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿœ¾‚ EA¾“́Iµ‡ …� 

:E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´”̧÷¸�¹’̧‡ ‚́’-š́÷½‚ †´Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ E’·�̧–µ’-œ¶‚ 
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24. wayasobu ‘otho haYahudim wayo’m’ru ‘elayu `ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu 
‘im-haMashiyach ‘atah ‘emar-na’ w’nish’m’`ah b’az’neynu. 
 

John10:24 The Yahudim surrounded Him, and said to Him,  

“How long shall You keep our lives in suspense?   

If You are the Mashiyach, say it now so we can hear with our own ears!” 
 

‹24› ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ,  
Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡµῶν αἴρεις;  εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ.   
24 ekykl�san oun auton hoi Ioudaioi kai elegon autŸ,  

Then encircled Him the Jews and were saying to Him, 

He�s pote t�n psych�n h�m�n aireis?  ei sy ei ho Christos, eipe h�min parr�sia0.   

“Until our soul hold in suspense?  If You are the Messiah, tell us openly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yb  mtnmah  alw  mkyla  ytdgh  nh  ocwhy  mta  noyw  25 

:ylo  wdyoy  mh  yba  mcb  hco  yna-rca  mycomh   

‹¹A �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾�̧‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧…µB¹† ‘·† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ †� 

:‹´�́” E…‹¹”´‹ �·† ‹¹ƒ́‚ �·�̧A †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†  
25. waya`an ‘otham Yahushuà hen higad’ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem bi  
hama`asim ‘asher-‘ani `oseh b’shem ‘Abi hem ya`idu `alay. 
 

John10:25 `SWJY answered them, “I have told you, but you did not believe Me.  

The works that I do in the name of My Father they testify of Me.” 
 

‹25› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε·   
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου ταῦτα µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ·   
25 apekrith� autois ho I�sous, Eipon hymin kai ou pisteuete;   

answered them Yahushua, “I told you and you do not believe.   

ta erga ha eg� poi� en tŸ onomati tou patros mou tauta martyrei peri emou;   

The works which I do in the name of My Father these testify about Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  ytrma  rcak  mta  ynaem  al  yk  wnymat  al  mtaw  26 

:�¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ �¶Uµ‚ ‹¹’‚¾Q¹÷ ‚¾� ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’ tha’aminu ki lo’ mitso’ni ‘atem ka’asher ‘amar’ti lakem. 
 

John10:26 “But you did not believe because you are not of My sheep,  

just as I have said to you.” 
 

‹26› ἀλλὰ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐµῶν.   
26 alla hymeis ou pisteuete, hoti ouk este ek t�n probat�n t�n em�n.   

“but you do not believe, because you are not of My sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnklt  yrjaw  nytody  ynaw  ylwq-ta  hnomct  ynae  27 

:†́’̧�µ�·U ‹µš¼‰µ‚̧‡ ‘‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�Ÿ™-œ¶‚ †´’̧”µ÷̧�¹U ‹¹’‚¾˜ ˆ� 

27. tso’ni tish’ma`’nah ‘eth-qoli wa’ani y’da`’tin w’acharay telak’nah. 
 

John10:27 “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow after Me.” 
 

‹27› τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν,  
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κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι, 
27 ta probata ta ema t�s ph�n�s mou akouousin, kag� gin�sk� auta kai akolouthousin moi,  

“My sheep My voice hear, and I know them and they follow Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jenl  hndbat  alw  mlwo  yyj  nhl  nta  ynaw  28 

:ydym  nhta  pfjy-al  cyaw 

‰µ ¶̃’́� †́’̧…µƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘¶†́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:‹¹…́I¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
28. wa’ani ‘eten lahen chayey `olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miadi. 
 

John10:28 I give eternal life to them, and they shall not perish for all eternity. 

No one shall snatch them out of My hand.” 
 

‹28› κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα  
καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου.   
28 kag� did�mi autois z��n ai�nion kai ou m� apol�ntai eis ton ai�na  

“and I give to them eternal life and they shall never perish into the age, 

kai ouch harpasei tis auta ek t�s cheiros mou.   

and shall not snatch anyone them out of My hand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lk-lo  awh  lwdg  yl  nntn  rca  bah  29 

:bah  dym  nhta  pfjy-al  cyaw 

�¾J-�µ” ‚E† �Ÿ…́B ‹¹� ‘´’́œ¸’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† Š� 

:ƒ´‚́† …µI¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
29. ha’Ab ‘asher n’thanan li gadol hu’ `al-kol  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab. 
 

John10:29 “The Father who has given them to Me is greater than all;  

therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.” 
 

‹29› ὁ πατήρ µου ὃ δέδωκέν µοι πάντων µεῖζόν ἐστιν,  
καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός.   
29 ho pat�r mou ho ded�ken moi pant�n meizon estin,  

“My Father that which has given Me greater than all is, 

kai oudeis dynatai harpazein ek t�s cheiros tou patros.   

and no one is able to snatch out of the hand of the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnjna  dja  ybaw  yna  30 

:E’̧‰́’¼‚ …́‰¶‚ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘ani w’Abi ‘echad ‘anach’nu. 
 

John10:30 “I and My Father: We are one.” 
 

‹30› ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσµεν.   
30 eg� kai ho pat�r hen esmen.   

I and the Father are one.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:wlqsl  mopb-mopk  mynba  mydwhyh  wmyry  za  31 

:Ÿ�̧™´“̧� �µ”µ–¸A-�µ”µ–¸J �‹¹’́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ ‚� 

31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim k’pha`am-b’pha`am l’saq’lo. 
 

John10:31 Then the Yahudim picked up stones again as before to stone Him. 
 

‹31› Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.   
31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi hina lithas�sin auton.   

Again took up stones the Jews that they might stone Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytyarh  mybr  mybwf  mycom  ocwhy  mta  noyw  32 

:ynlqst  wylo  rca  hcomh  hm  yba  tam  mkta 

‹¹œ‹·‚̧š¶† �‹¹Aµš �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:‹¹’º�̧™¸“¹U ‡‹́�́” š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ† †µ÷ ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶�¸œ¶‚ 
32. waya`an ‘otham Yahushuà ma`asim tobim rabbim  her’eythi ‘eth’kem me’eth ‘Abi  
mah hama`aseh ‘asher `alayu tis’q’luni. 
 

John10:32 `SWJY answered them, “I showed you many good works from the Father.  

What work which is of them do you stone Me?” 
 

‹32› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑµῖν ἐκ τοῦ πατρός·  διὰ 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐµὲ λιθάζετε;   
32 apekrith� autois ho I�sous, Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;   

answered them Yahushua, “Many good works I showed you from the Father; 

dia poion aut�n ergon eme lithazete?   

because of which work of them do you stone Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kta  lqsn  al  bwf  hcom-lo  rmal  wta  mydwhyh  wnoyw  33 

  hta  mda  rca-low  myhla-ta  kpdg-lo-ma  yk   
:myhla  kmeo  cotw 

¢´œ¾‚ �¾™̧“¹’ ‚¾� ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�µ” š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ „� 

 †́Uµ‚ �́…́‚ š¶�¼‚-�µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ ¡¸–¶CµB-�µ”-�¹‚ ‹¹J  
:�‹¹†¾�½‚ ¡¸÷̧ µ̃” āµ”µUµ‡ 

33. waya`anu haYahudim ‘otho le’mor `al-ma`aseh tob lo’ nis’qol ‘otha’k ki ‘im-`al-
gadeph’ak ‘eth-‘Elohim w’`al-‘asher ‘adam ‘atah wata`as `ats’m’ak ‘Elohim. 
 

John10:33 The Yahudim answered Him, “We do not stone You on account of a good work,  

but on account of  your blasphemy of Elohim,  

and in that You, being a man, make Yourself Elohim.” 
 

‹33› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ 
βλασφηµίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.   
33 apekrith�san autŸ hoi Ioudaioi, Peri kalou ergou ou lithazomen se alla peri blasph�mias,  

answered Him the Jews, “For a good work we do not stone You but for blasphemy, 

kai hoti sy anthr�pos �n poieis seauton theon.   

and because you being a man make yourself Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrma  yna  mktrwtb  bwtk  alh  ocwhy  mta  noyw  34 

:mta  myhla 

 ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚ �¶�¸œµšŸœ̧A ƒEœ́� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà halo’ kathub  
b’Thorath’kem ‘ani ‘amar’ti ‘elohim ‘atem. 
 

John10:34 `SWJY answered them,  

“Is it not been written in your Law, I have said, ‘You are elohim’?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς,  
Οὐκ ἔστιν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ ὑµῶν ὅτι Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε;   
34 apekrith� autois [ho] I�sous, Ouk estin gegrammenon en tŸ nomŸ hym�n hoti Eg� eipa,  

answered them Yahushua, “Has it not been written in your law, I said, 

Theoi este?   

 ‘You are elohim (mighty ones)?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  myhlah  rbd  hyhc  yml  myhla  arqy  nh  35 

:rpwy-al  bwtkhw 

 �¶†‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C †́‹´†¶� ‹¹÷¸� �‹¹†¾�½‚ ‚·š´R¹‹ ‘·† †� 

:š´–E‹-‚¾� ƒEœ́Jµ†̧‡ 
35. hen yiqare’ ‘elohim l’mi shehayah d’bar ha’Elohim ‘aleyhem  
w’haKathub lo’-yuphar. 
 

John10:35 “See, one to whom the word of the Elohim comes is called elohim.”  

and the Scripture cannot be violated.” 
 

‹35› εἰ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
λυθῆναι ἡ γραφή, 
35 ei ekeinous eipen theous pros hous ho logos tou theou egeneto,  

“If those ones he called Elohim, to whom the word of the Elohim came 

kai ou dynatai lyth�nai h� graph�,  

and is not able to be abolished the Scripture”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bah  wcdq  rcal  wrmat  kyaw  36 

:yna  myhla-nb  ytrma  noy  hta  pdgm  mlwol  whjlcyw 

ƒ´‚́† Ÿ�̧C¹™ š¶�¼‚µ� Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ ‡� 

:‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚-‘·A ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘µ”µ‹ †́U´‚ •·Cµ„̧÷ �́�Ÿ”́� E†·‰´�̧�¹Iµ‡ 
36. w’ey’k to’m’ru la’asher qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la`olam m’gadeph ‘atah 
ya`an ‘amar’ti ben-‘Elohim ‘ani. 
 

John10:36 How do you say to the one that the Father sanctified and sent to the world,  

‘You are a blasphemer,’ because I said, ‘I am the Son of Elohim?’” 
 

‹36› ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσµον ὑµεῖς λέγετε ὅτι 
Βλασφηµεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰµι;   
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36 hon ho pat�r h�giasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete  

of him whom the Father sanctified and sent into the world do you say 

hoti Blasph�meis, hoti eipon, Huios tou theou eimi?   

that he basphemes, because I said, Son of Elohim I am?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wnymat-la  yba  ycom-ta  hcoa  al-ma  37 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‚¾�-�¹‚ ˆ� 

37. ‘im-lo’ ‘e`eseh ‘eth-ma`asey ‘Abi ‘al-ta’aminu li. 
 

John10:37 “If I do not do the works of My Father, do not believe Me;” 
 

‹37› εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, µὴ πιστεύετέ µοι·   
37 ei ou poi� ta erga tou patros mou, m� pisteuete moi;   

“If I do not perform the works of My Father, do not believe Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycoml  wnymah  yl  wnymat-al  ma  mg  yna  hco-maw  38 

:wb  ynaw  bah  yb-yk  wnymatw  wodt  noml 

 ‹´ā¼”µ÷̧� E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� �¹‚ �µB ‹¹’¼‚ †¶ā¾”-�¹‚̧‡ ‰� 

:ŸA ‹¹’¼‚µ‡ ƒ´‚́† ‹¹ƒ-‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
38. w’im-`oseh ‘ani gam ‘im lo’-tha’aminu li ha’aminu l’ma`asay  
l’ma`an ted’`u w’tha’aminu ki-bi ha’Ab wa’ani bo. 
 

John10:38 If I do, though you do not believe Me, believe My works,  

so that you may know and believe that the Father is in Me, and I in Him.” 
 

‹38› εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐµοὶ µὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε,  
ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐµοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί.   
38 ei de poi�, kan emoi m� pisteu�te, tois ergois pisteuete, hina gn�te 

“But if I do, even if Me you do not believe, the works believe, that you may know 

kai gin�sk�te hoti en emoi ho pat�r kag� en tŸ patri.   

and may continue to know that in Me the Father is and I in the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdym  flmyw  wcptl  wcqbyw  wbwcy  za  39 

:�́…́I¹÷ Š·�́÷¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ‹¹‡ EƒE�́‹ ˆ́‚ Š� 

39. ‘az yashubu wibaq’shu l’thaph’so wayimalet miadam. 
 

John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him,  

but He escaped from their hand. 
 

‹39› Ἐζήτουν [οὖν] αὐτὸν πάλιν πιάσαι, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.   
39 Ez�toun [oun] auton palin piasai, kai ex�lthen ek t�s cheiros aut�n.   

They were seeking therefore Him again to seize, and He went out from their hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh-la  ndryh  rbo-la  bcyw  klyw  40 

:mc  bcyw  hljtb  nnjwhy  mc-lybfh  rca 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ÷ 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́K¹‰̧UµA ‘´’́‰E†́‹ �́�-�‹¹A¸Š¹† š¶�¼‚ 
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40. wayele’k wayashab ‘el-`eber haYar’den ‘el-hamaqom  
‘asher hit’bil-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham. 
 

John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place  

where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there. 
 

‹40› Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον  
ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ.   
40 Kai ap�lthen palin peran tou Iordanou eis ton topon  

And he went away again across the Jordan to the place 

hopou �n I�ann�s to pr�ton baptiz�n kai emeinen ekei.   

where John was at first baptizing and he remained there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twa  hco-al  nnjwhy  hnh  wrmayw  mybr  wyla  wabyw  41 

:awh  tma  hzh  cyah-lo  nnjwhy  rbd  rca-lk  lba 

 œŸ‚ †́ā́”-‚¾� ‘´’́‰E†́‹ †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚÷ 

:‚E† œ¶÷½‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-�µ” ‘´’́‰E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J �́ƒ¼‚ 
41. wayabo’u ‘elayu rabbim  wayo’m’ru hinneh Yahuchanan lo’-`asah ‘oth  
‘abal kal-‘asher diber Yahuchanan `al-ha’ish hazeh ‘emeth hu’. 
 

John10:41 Many came to Him and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,  

but all that Yahuchanan spoke about this man is true.” 
 

‹41› καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον  
ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.   
41 kai polloi �lthon pros auton kai elegon hoti I�ann�s men s�meion epoi�sen ouden,  

And many came to Him and were saying, “John indeed sign did No, 

panta de hosa eipen I�ann�s peri toutou al�th� �n.   

but everything whichever John said about this Man was true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awhh  mwqmb  mybr  wb  wnymayw  42 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA �‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ƒ÷ 

42. waya’aminu bo rabbim  bamaqom hahu’. 
 

John10:42 Many believed in Him in that place. 
 

‹42› καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
42 kai polloi episteusan eis auton ekei.  

And many believed in Him there. 

 


